
  [image: Cover]


  
    Ожерелье королевы



    АлександрДюма

  


  
    


  


  
    
      Александр Дюма


      Ожерелье королевы

    


    


    Роман


    


    


    


    [image: ]


    Книжный Клуб «Клуб Семейного Досуга»


    2019


    


    © DepositPhotos.com / Andrey Kuzmin, обложка, 2013


    © Shutterstock.com / Triff, обложка, 2013


    © Hemiro Ltd, издание на русском языке, 2019


    © Книжный Клуб «Клуб Семейного Досуга», художественное оформление, 2019


    


    ISBN 978-617-12-7336-8 (epub)


    


    


    


    Никакая часть данного издания не может быть


    скопирована или воспроизведена в любой форме


    без письменного разрешения издательства


    

  


  
    


    


    


    Электронная версия создана по изданию:


    


    Дюма А.


    Д96 Ожерелье королевы : роман / Александр Дюма. — Харьков : Книжный Клуб «Клуб Семейного Досуга», 2019. — 704 с.


    ISBN 978-617-12-6878-4


    УДК 821.133.1
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      Глава 1


      Два старика

    


    


    На дворе стоял апрель 1784 года.


    В начале четвертого часа старый маршал Ришелье — которого читатель, несомненно, помнит, — подвел брови душистой помадой, отвел в сторону зеркало, попутно смахнув в сторону камердинера, — этот новый слуга занял место прежнего, верного Рафте, по крайней мере, занял это место в доме, но отнюдь не в сердце маршала, — тряхнул головой и в одной только ему присущей манере произнес:


    — Кажется, готово.


    Он поднялся с кресла, кокетливо и стремительным, юношеским жестом смахнул остатки пудры, случайно попавшей на синие бархатные штаны.


    По-бальному вытягивая носки, он прошелся по туалетной комнате.


    — Метрдотеля ко мне! — распорядился он.


    На зов явился метрдотель, разодетый как положено.


    Маршал тотчас сделал суровое лицо.


    — Как обстоят дела с обедом? — осведомился он. — Надеюсь, хорош?


    — Без сомнения, ваша светлость.


    — Список моих гостей у вас, полагаю?


    — Разумеется, ваша светлость. Девять приборов.


    — Учти, приборы должны соответствовать моменту.


    — Именно так, ваша светлость, однако…


    Маршал остановил метрдотеля быстрым, нетерпеливым жестом.


    — «Однако»! Всякий раз, как я слышу это слово — а за восемьдесят восемь лет, которые я прожил по милости Господа, я слыхал его тысячи раз! — я знаю заранее: всякое «однако» неизбежно влечет за собою какую-либо глупость.


    — О, ваша светлость!..


    — Ладно. В котором часу ожидается обед?


    — Два часа — время обеда для буржуа, три часа — для судейских, четыре — для дворян.


    — Гм. А для меня?


    — Полагаю, ваша светлость обедает в пять.


    — Гм. В пять?


    — Как я и сказал, ваша светлость. Короли также обедают в пять.


    — Короли?


    — В списке гостей, который я счастлив был получить от вашей светлости, указан король.


    — А вот и ошиблись: все мои гости — обычные дворяне.


    — Ваша светлость оказывает мне честь, пошутив над своим покорным слугой; не могу выразить, как я счастлив этим обстоятельством! И тем не менее я убежден в том, что «граф Гаагский», один из гостей вашей светлости, — это его величество.


    — И что с того?


    — Граф Гаагский — король, — настаивал метрдотель.


    — Понятия не имею, о чем это ты. Не существует короля с таким именем.


    Метрдотель низко поклонился.


    — Простите, ваша светлость, но я имел в виду, что… Я думал…


    — Я плачу тебе вовсе не за то, чтобы ты думал. «Иметь в виду» — не твоя работа. Ты обязан исполнять мои распоряжения, а не комментировать их. Если я хочу довести нечто до твоего сведения, я так и говорю. А раз я о чем-то умолчал, значит, нечто должно оставаться в секрете.


    Вместо ответа слуга снова поклонился, да так почтительно, словно перед ним находилась коронованная особа.


    — Таким образом, — продолжал маршал, — повторяю: поскольку гости мои — обычные дворяне, то и обед подавай в обычное время, то есть в четыре.


    Метрдотель побелел так, словно маршал огласил ему смертный приговор.


    — Да будет на все воля Господня и вашей светлости, — молвил он отчаянно, как человек, которому нечего терять, — но обед будет подан в пять, и ни минутой раньше, и будь я проклят, если произойдет иначе.


    — Как это так? — закричал маршал, выпрямляясь, как палка.


    — Иначе никак невозможно, ваша светлость.


    — Сколько лет ты у меня служишь? — маршал скорчил гримасу. Его лицо, удивительно моложавое для столь преклонного возраста, исказилось.


    — Двадцать один год, один месяц и две недели, ваша светлость.


    — Ни единого дня, ни единого часа, ни минуточки не прибавишь ты к этим двадцати одному году, одному месяцу и двум неделям! — закричал старик, сдвинув надушенные брови и кусая накрашенные губы. — С нынешнего вечера ищи себе нового господина! Никогда не слыхал я еще слова «невозможно», произнесенного в моем доме! И я слишком стар — у меня нет времени привыкать к этому.


    — Нынче же вечером я покину вашу светлость, — бесстрастно произнес метрдотель, вновь склоняясь в почтительном поклоне, — однако до последней секунды клянусь служить вам с надлежащим тщанием.


    Он попятился к двери, не решаясь повернуться к своему господину спиной.


    — Что ты имел в виду этим своим «с надлежащим тщанием»? — закричал маршал. — В моем доме все происходит с надлежащим тщанием, и никак иначе! Я желаю обедать в четыре, и приложи свое надлежащее тщание к тому, чтобы я пообедал именно в четыре.


    — Ваша светлость, — отвечал метрдотель, — доводилось мне служить у принца Субиза экономом, был я и управляющим у принца-кардинала Луи де Рогана. У его высочества де Субиза король Франции изволил обедать раз в году. У монсеньора де Рогана ожидали к обеду короля Австрийского раз в месяц. Навещая принца Субиза, Людовик XV тщетно пытался именовать себя «барон де Гонес», короля всегда видать. Столуясь у господина де Рогана, император Иосиф без всякого успеха назывался «графом Пакенштейном» — как я уже сказал, император есть император. Ныне ваша светлость изволит принимать у себя гостя, которому вздумалось взять имя «графа Гаагского» — что бы ни случилось, а останется он королем Шведским. Итак, либо я покину господина маршала, либо граф Гаагский будет принят как король.


    — Упрямое созданье, именно это я тебе и запрещаю. Граф Гаагский намерен оставаться инкогнито в самом полном значении этого слова. Черт тебя подери! Жалкий тщеславный повелитель ножей и вилок, мне знакомо твое упрямство. Перед короной ли ты склоняешься? Не себя ли желаешь прославить, задав «королевский обед» и похваляясь нашим богатством?


    — Поверить не могу, что ваша светлость упомянула в разговоре столь низменный предмет, — заметил метрдотель с весьма кислым видом.


    — Деньги? — вспыхнул маршал. — Да кто здесь говорит о деньгах? Нечего увиливать от прямого ответа. Повторяю: никаких толков о королях, императорах и коронах!


    — О, ваша светлость, я отнюдь не так глуп, как угодно считать вашей светлости. Ни ползвука о королях, императорах и коронах.


    — Итак, довольно упираться: обед будет подан в четыре.


    — Никак не возможно, ваша светлость.


    — Почему?


    — В четыре мне еще не привезут одну вещь, которую я ожидаю.


    — Какую вещь? Или ты, подобно Вателю, помешан на рыбе?


    — Ох уж этот господин Ватель, — вздохнул метрдотель.


    — Сравнение с Вателем тебя расстраивает?


    — Отнюдь. Ватель обрел бессмертие, когда нанес себе плачевный удар шпагой.


    — Возможно, ты полагаешь, что он отдал за свою славу слишком высокую цену?


    — И в мыслях не было, ваша светлость. Но сколько подобных мне страдает от бедствий и унижений, многократно более тяжелых, нежели удар шпагой, и все-таки не обретает и толики бессмертия.


    — Для бессмертия следует либо сделаться академиком, либо умереть.


    — Пожалуй, я предпочел бы оставаться живым и на службе у вашей светлости. Если бы его высочество принц Конде оказался достаточно терпелив, чтобы подождать то рыбное блюдо еще полчаса, Ватель служил бы ему верой и правдой до сих пор — вместо того, чтобы лежать в луже крови.


    — Кажется, мне обещаны чудеса? Ну ты и кудесник.


    — Вовсе нет, ваша светлость, никаких чудес не предвидится.


    — Так чего же ты ожидаешь?


    — Угодно услышать ответ?


    — Разумеется, любопытство меня так и гложет.


    — Что ж, отвечу, пожалуй: бутылку вина.


    — Объяснись! Это становится все интереснее и интереснее.


    — Что ж, извольте. Его величество король Шведский… То есть, я хотел сказать, граф Гаагский… Так вот, известно, что граф пьет исключительно токайское.


    — Разве в моих винных погребах не сыщется бутылки токайского? Не думаю, чтобы я настолько обнищал! А если это так, то эконома следует рассчитать немедленно.


    — О нет, ваша светлость, думаю, там осталось еще бутылок шестьдесят.


    — Ты считаешь, что граф опорожнит за обедом шестьдесят одну бутылку?


    — Умоляю, ваша светлость, будьте же терпеливы. В первый свой визит во Францию граф Гаагский являлся лишь наследным принцем. В те дни доводилось ему обедать у покойного короля, а тот как раз получил двенадцать бутылок токайского от его величества австрийского императора. Вы, конечно, знаете, что токайское оставляют исключительно для императорских запасов и даже короли не пьют молодое вино — пока не получат его лично от его величества императора Австрии?


    — Да, да. Продолжай.


    — Продолжаю, ваша светлость. Было двенадцать бутылок токайского, и молодой принц отведал этого вина и счел его восхитительным. Нынче осталось лишь две бутылки.


    — Вот как!


    — Да, и одна до сих пор находится в погребах его величества Людовика XVI.


    — А вторая?


    — Вторая? — на лице метрдотеля появилась торжествующая улыбка. Близился миг триумфа. — Вторая была похищена!


    — Кем?


    — Одним из моих друзей. Это эконом покойного короля. Видите ли, ваша светлость, он многим мне обязан.


    — И эта бутылка?..


    — Была передана мне, ваша светлость, — закончил метрдотель.


    — Как ты с ней поступил?


    — Поместил ее в винном погребе моего господина.


    — Твоего господина? И кто же был тогда твоим господином?


    — Его светлость принц кардинал Луи де Роган.


    — В Страсбурге?


    — В Саверне.


    — Так ты послал туда за этой бутылкой ради меня! — воскликнул старик.


    — Именно, ваша светлость, ради вас, — отвечал метрдотель таким тоном, словно желал упрекнуть старого маршала в самой черной неблагодарности.


    Герцог де Ришелье схватил его за руку.


    — Ты — король метрдотелей!


    — Кажется, ваша светлость желал прогнать меня? — метрдотель передернул плечами.


    — Ты получишь от меня сто пистолей за эту бутылку!


    — Кстати, еще сто пистолей — на дорожные расходы. В общей сложности — двести пистолей. Практически даром, не так ли, ваша светлость?


    — Согласен с любой белибердой, которую ты скажешь. И кроме того, с сегодняшнего дня я намерен удвоить твое жалованье.


    — О, не стоит, ваша светлость. Я лишь выполнял свой долг.


    — Кстати, скоро ли явится сюда ваш нарочный, оцененный нами в сто пистолей?


    — Полагаю, это нетрудно подсчитать. Когда ваша светлость распорядился насчет обеда?


    — Три дня назад.


    — Если нарочный поскачет во весь опор, ему потребуется день, чтобы добраться до места, и еще день, чтобы вернуться обратно.


    — Остается еще один день. Как же ты употребил эти двадцать четыре часа?


    — К несчастью, ваша светлость, я их потерял. Мысль о той заветной бутылке вина пришла мне в голову лишь через день после того, как я увидел список гостей. Итак, подсчитаем имеющиеся у нас часы и увидим, что попросив об отсрочке до пяти, я лишь просил о самом необходимом.


    — Так бутылка еще не доставлена?


    — Увы.


    — О мой Бог! А если твой визави из Саверна предан его светлости принцу де Рогану так же неистово, как ты предан мне?


    — И что с того?


    — Вдруг он откажется отдать бутылку? Сдается мне, за свою ты дрался бы, как лев.


    — Я?


    — Конечно, ты! Ты же не отдал бы такую бутылку, если бы она случайно оказалась в моем погребе?


    — Нижайше прошу прощения, ваша светлость, но если бы один из моих собратьев-метрдотелей, которому предстояло бы угощать короля, попросил у меня лучшую бутылку из ваших погребов, я отдал бы ему ее не задумываясь.


    — Так, значит! — маршал покривил губы.


    — Оказывая помощь другим, спасаешь самого себя, ваша светлость.


    — Гм. Я почти успокоился, — фыркнул маршал. — Однако осталась еще одна опасность.


    — Какая же, ваша светлость?


    — Вдруг бутылка разобьется?


    — Всемирная история не ведает случаев, чтобы бутылка стоимостью в две тысячи ливров была разбита, ваша светлость.


    — Что ж, я ошибался во всем. Оставим эту тему. В котором часу ты ожидаешь прибытия нарочного?


    — Ровно в четыре.


    — И что может помешать нам сесть за стол в четыре? — настаивал маршал. Поистине, упрямством он мог бы сравниться с испанским мулом, подумал метрдотель.


    — Вину нужен по меньшей мере час, чтобы отстояться. Это крайний срок — я изобрел специальный метод для ускорения процесса. В противном случае потребовалось бы дня три, не меньше.


    Маршал сдался и в знак поражения поклонился метрдотелю.


    — Следует учитывать, — добавил тот, — что гости вашей светлости, осведомленные о присутствии столь высокой особы, то есть графа Гаагского, явятся в четверть пятого.


    — Кажется, ты внес какое-то новшество в мой обед?


    — Именно так, ваша светлость. Насколько я помню, имена гостей — маркиз де Лоне, графиня Дюбарри, господин де Лаперуз, господин де Фавра, господин де Кондорсе, господин Калиостро и господин де Таверне.


    — Я знаю, как зовут моих гостей.


    — В таком случае рассмотрим их по порядку, ваша светлость. Господин де Лоне направится к нам из Бастилии. Дороги еще покрыты льдом, следовательно, дорога из Парижа займет часа три езды.


    — Он покинет Бастилию сразу после того, как узникам будет принесен обед. Обедают же узники в двенадцать. Уж я-то осведомлен об этом!


    — Прошу меня извинить, ваша светлость. Однако с той поры, как ваша светлость почтила своим присутствием Бастилию, час обеда узников переменился. Теперь Бастилия обедает в час.


    — Каждый день приносит нам новые познания, — молвил маршал. — Продолжай.


    — Графиня Дюбарри едет к нам из Люсьенн. Ей предстоит спускаться под гору, а дороги, как уже было сказано, покрыты льдом.


    — Но что помешает ей прибыть вовремя? Она всего-навсего любовница герцога и строит из себя королеву только перед мелкопоместными баронами. Пойми же, я желаю обедать рано, поскольку сегодня вечером господин де Лаперуз отбывает, — а уж он-то точно не захочет опаздывать.


    — Господин Лаперуз, ваша светлость, прямо сейчас находится у короля. Он ведет беседу с его величеством о географии и космографии. Король наверняка задержит господина де Лаперуза.


    — Не исключено.


    — Наверняка, ваша светлость! Та же участь ожидает и господина де Фавра, который в эти минуты находится у графа Прованского. Несомненно, тот завел увлекательный разговор о пьесе господина Пьера Карона де Бомарше.


    — Ты имеешь в виду «Женитьбу Фигаро»?


    — Ее, ваша светлость.


    — Кажется, ты весьма осведомленный человек?


    — Теряя время, я предаюсь чтению, ваша светлость.


    — Однако вернемся к моим гостям. На очереди господин де Кондорсе. Уж он-то, будучи математиком, вряд ли откажется от удовольствия похвастаться своей пунктуальностью.


    — Не сомневаюсь в том, что он погрузится в расчеты, а когда все цифры у него сойдутся, он обнаружит, что опоздал на полчаса. Остается еще граф Калиостро, иностранец. В Париже он недавно, но версальскую жизнь изучил достаточно хорошо — он наверняка заставит себя ждать.


    — Итак, — вздохнул маршал, — все гости перечислены, кроме Таверне.


    Метрдотель наклонил голову.


    — Я не коснулся господина де Таверне, потому что он — старый друг, а старый друг будет придерживаться обычаев, принятых в вашем доме. Итак, ваша светлость, на стол будет поставлено девять приборов.


    — Все верно. Где ты намерен накрывать на стол?


    — В большой столовой, ваша светлость.


    — Мы там окоченеем от холода и умрем.


    — Я топлю там уже три дня, ваша светлость. Сейчас там восемнадцать градусов тепла.


    — Превосходно!


    Часы пробили половину пятого.


    — Половина! — вскричал маршал.


    — Да, ваша светлость, и вот, прошу заметить: во дворе появилась лошадь, а вместе с нею — и бутылка токайского.


    — Хотел бы я, чтобы ты служил мне верой и правдой еще двадцать лет, — произнес старый маршал, бросив на себя взгляд в зеркало.


    Чей-то смеющийся голос прервал его:


    — Двадцать лет! Дорогой мой друг, от всей души желаю вам прожить эти двадцать лет, но ведь тогда я буду чересчур стара для вас — ведь мне стукнет шестьдесят!


    — Графиня! — вскричал маршал. — Вы первая! Как вы свежи, как красивы!


    — Я просто замерзла.


    — Прошу в будуар.


    — Как, старый шалун? Вы намерены остаться со мной наедине?


    — Отнюдь, — прозвучал чей-то хриплый голос, — мы будем там втроем.


    — Таверне! — воскликнул маршал. И шепнул графине на ухо: — Черт бы его побрал! Он помешал нам.


    — Разбойник! — прошептала в ответ графиня Дюбарри и громко рассмеялась.


    Все трое направились в соседнюю комнату.

  


  
    
      Глава 2


      Лаперуз

    


    


    Сразу несколько экипажей простучали колесами по засыпанной снегом мостовой, и вскоре девять человек уже рассаживались за овальным столом в большой столовой.


    Прошло минут десять, и у гостей сложилось впечатление, будто кроме них в столовой никого нет: бесшумно двигавшиеся слуги, глухие и немые, казались какими-то тенями.


    Первым нарушил молчание Ришелье. К этому моменту гости как раз закончили расправляться с супом.


    Маршал наклонился к соседу справа и осведомился у него:


    — Граф, вы ничего не пьете?


    Граф Гаагский взял стакан и посмотрел сквозь него на пламя свечей.


    Жидкий рубин искрился в хрустальном стакане.


    — Благодарю, господин маршал, — произнес он. — И впрямь, я забыл о вине.


    Он произнес свою реплику так ласково и просто, что присутствующие были растроганы. Не в силах сдерживаться, они поднялись с мест и дружно воскликнули:


    — Да здравствует король!


    — Абсолютно согласен! — подхватил граф Гаагский. — Да здравствует король Франции! Как вы считаете, господин де Лаперуз?


    Лаперуз поднял свой стакан и поклонился.


    — Мы все готовы пить за здоровье того, о ком вам угодно было заговорить, — произнесла графиня Дюбарри, другая соседка маршала. — Однако следует, чтобы ваш тост поддержал старейшина — как выразились бы на заседании Парламента.


    Господин де Фавра отвечал:


    — Объявляю старейшиной за этим столом прекрасное вино, которое граф наливает сейчас в свой бокал!


    — Согласен, господин де Фавра, — кивнул граф. — Это стодвадцатилетнее токайское. И именно ему принадлежит честь быть выпитым за здравие короля.


    — О да, господа, подтверждаю, — перебил Калиостро. Его широкое волевое лицо светилось недюжинным умом.


    — Подтверждаете что? — удивились гости.


    — Право токайского на старшинство, — пояснил Калиостро. — Ведь я сам запечатывал эту бутылку.


    — Вы?


    — Разумеется. Это произошло в тысяча шестьдесят четвертом году, в день победы Раймундо Монтекукули над турками.


    Эти слова были встречены дружным взрывом хохота. Калиостро, однако, держался с необычайной серьезностью.


    — У вас было сто тридцать лет на то, чтобы проделать это, — заметила графиня Дюбарри.


    — Вижу, вы сомневаетесь, — ответил Калиостро. — Всю жизнь мне приходится бороться с недоверием людей. И хотя события подтверждают мою правоту, люди продолжают — себе в ущерб — игнорировать мои предупреждения. Разве не советовал я Филиппу Валуа открыть Эдуарду убежище Давида Шотландского? Но увы, он отказался; а последствия?.. Клеопатра отвергла самую мысль о поражении Антония. Не вняли меня и троянцы, когда я толковал им о деревянном коне. «Слушайте Кассандру, она — пророчица!» — твердил я, но они как будто обезумели.


    — Дорогой граф, если вы продолжите в том же духе, то сведете с ума беднягу Таверне, — остановил его Ришелье. — Он до ужаса боится смерти. Вы и так перепугали его, ведь он всерьез считает вас бессмертным. Ну-ка признавайтесь-ка лучше, правда это или нет?


    — Вы хотите знать, бессмертен ли я?


    — Именно, бессмертны ли вы.


    — Ничего не знаю об этом. Но мне известно иное.


    — Что? — жадно вопросил Таверне.


    — Я знаю, что видел все те события, о которых говорил, и всех тех людей, которых упоминал.


    — В любом случае, тайна вечной молодости вам открыта, — добавила графиня Дюбарри. — Вам не менее четырех тысяч лет от роду, а выглядите вы лишь на сорок.


    — Вы правы, графиня, я владею тайной вечной молодости.


    — Расскажите подробнее!


    — Нет ничего проще, вы же сами пользовались моим средством.


    — Каким еще средством?


    — Эликсиром.


    — Я? Эликсиром? О чем это вы?


    — Ах, графиня, графиня! Помните дом на улице Сен-Клод? Вы оказали услугу одному из моих друзей. Его звали Джузеппе Бальзамо. В знак благодарности он преподнес вам флакон эликсира с советом принимать каждое утро по три капли. Вы следовали этому указанию до недавнего времени, когда эликсир у вас закончился.


    — Господин Калиостро, вы говорите о вещах…


    — …которые известны лишь вам одной, знаю. Что поделать, я же чародей, а плох тот чародей, который не знает секретов ближнего своего.


    — Стало быть, у Джузеппе Бальзамо был рецепт этого чудодейственного эликсира?


    — Поскольку он — один из лучших моих друзей, я подарил ему несколько флаконов, только и всего.


    — Бог мой! — вскричала графиня. — Но если у вас, господин Калиостро, действительно есть власть выбирать себе возраст, то почему вы захотели стать сорокалетним? Не лучше ли было выбрать двадцать лет?


    Калиостро улыбнулся:


    — Графиня, графиня… Не пристало мне быть зеленым юнцом. Куда больше я нравлюсь себе сорокалетним мужчиной — зрелым и рассудительным.


    — Вот оно что, — прошептала графиня.


    — В двадцать лет мы нравимся тридцатилетним женщинам, — продолжал Калиостро, — зато в сорок легко похищаем сердца двадцатилетних.


    — Вы победили! — заявила графиня. — Нет никакой возможности переспорить живое доказательство собственной правоты.


    — В таком случае, — заговорил Кондорсе, — вы лучше любой теоремы доказываете нам…


    — Что я вам доказываю, маркиз?


    — Не только возможность вечной молодости, но и самую бесконечность жизни как таковой. Если вам было сорок во времена Елены Троянской, следовательно, вы никогда не умирали.


    — Именно так, маркиз. Признаюсь: умирать мне еще не приходилось.


    — Тем не менее в отличие от Ахиллеса вы вовсе не остаетесь неуязвимым… Впрочем, прошу прощения, я ошибся: Ахиллес не был неуязвимым, коль скоро стрела Париса поразила его в пятку.


    — К величайшему моему сожалению, неуязвимым я не стал, — отвечал Калиостро.


    — И как же вам удавалось избегать несчастных случаев на протяжении почти четырех тысяч лет?


    — Привычка жить и большой опыт — ничего более. С первого же взгляда мне становятся ясны прошлое и будущее всех людей, которых я встречаю. Я фактически не ошибаюсь, причем не только с людьми, но и с животными, и даже с неживой материей. Что видите вы, когда видите карету? Только карету. А я по внешнему виду лошадей уже могу предсказать, понесут они или нет. Лицо кучера объявит мне, способен ли он опрокинуть карету или же спокойно доведет ее до места. Если я сажусь на корабль, то определяю по лицу капитана, что тот — невежда или упрямец, а раз так, то вряд ли он сумеет вовремя произвести необходимый маневр, когда в том возникнет нужда. И если приметы твердят мне об опасности, я всего лишь избегаю этого кучера и этого капитана. Я вовсе не отрицаю: случай имеет определенное значение, но я уменьшаю роль случая в моей жизни елико возможно больше. Любой человек дал бы случаю все сто шансов, я же отнимаю у него по крайней мере девяносто девять. Остается сотый, и тут я настороже. Вот чему я научился за прожитые тысячелетия.


    — Коли так, дражайший мой пророк, — со смехом проговорил Лаперуз, в то время как вокруг восхищались услышанным, — раз так, то вам следует отправиться со мной к тем кораблям, на которых я отбываю в мое кругосветное путешествие. Таким образом, вы оказали бы мне немалую услугу.


    Калиостро молчал.


    — Что ж, господин маршал! — продолжал мореплаватель, не унимая своего веселья. — Кажется, граф Калиостро не намерен оставлять столь прекрасное общество. Я очень хорошо понимаю его, однако мне придется сейчас вас покинуть. Прошу прощения у его сиятельства графа Гаагского и у вас, дорогая графиня, но уже семь часов, а я дал слово королю сесть в карету не позже четверти восьмого. Ну, раз граф Калиостро не поддался искушению глянуть на мои корабли, пусть он, по крайней мере, предречет мне будущее. Граф! Что ожидает меня на пути от Версаля до Бреста? О том, каков будет путь от Бреста до полюса, можете ничего не говорить — это уж моя забота. Но черт побери! Дайте мне толковый совет, как лучше проехать от Версаля до Бреста, раз уж вы прорицатель.


    Калиостро вновь устремил взор на Лаперуза. Глаза его были печальны, лицо озарилось ласковой грустью, и это тяжело отозвалось в сердцах всех собравшихся. Один только мореплаватель не обратил на это внимания: он пожимал руки и обменивался дружескими объятиями.


    Перед графом Гаагским он склонился в почтительном поклоне, старому маршалу протянул руку:


    — Прощайте, любезный мой Лаперуз, — молвил маршал.


    — Нет, герцог, не следует говорить «прощайте», скажите лучше — «до свидания», — поправил его Лаперуз. — А то ваши друзья подумают, будто я отправляюсь навстречу вечности. Кругосветное путешествие, полагаю, займет не более пяти лет. Так что не следует прощаться навсегда.


    — Пять лет? — перебил маршал. — В таком случае вы с легкостью могли бы говорить и о пяти веках! В моем возрасте каждый прожитый день равносилен году, вот я и говорю вам — «прощайте»!


    — Да вы спросите у нашего пророка, он наобещает вам еще лет двадцать самое малое, — засмеялся Лаперуз. — Не так ли, господин Калиостро? Ну, до свидания, до свидания!


    И он покинул комнату.


    Калиостро по-прежнему хранил зловещее молчание.


    Простучали бодрые шаги капитана — он спускался по ступенькам; со двора донесся его веселый смех; затем все стихло.


    Словно по команде, все повернулись к Калиостро.


    Его лицо озаряло особое вдохновение, какое, быть может, некогда древние израильтяне видели на лицах своих пророков.


    На несколько минут воцарилась странная тишина.


    Первым разрушил ее граф Гаагский.


    — Почему вы не дали никакого ответа господину Лаперуз, господин Калиостро?


    Калиостро вздрогнул, словно выдернутый из глубокого сна.


    — Потому что мне пришлось бы солгать.


    — Как так?


    — Или же сказать ему: «Господин де Лаперуз! Герцог де Ришелье был совершенно прав, когда говорил вам не «до свидания», а «прощайте»!


    — Проклятье, Калиостро! — побледнел Ришелье. — Вы говорите о Лаперузе?


    — О, успокойтесь, — с живостью остановил его Калиостро, — мое предсказание действительно печально — но не для вас.


    — Не может быть! — воскликнула графиня Дюбарри. — Милый, милый Лаперуз, он так ласково поцеловал мне руку…


    — Никогда более не целовать ему вашей руки, сударыня, — сказал Калиостро, не сводя глаз со своего бокала, до краев наполненного водой. — Скажу еще: никогда более не видать ему тех, кого покинул он нынче вечером.


    Никто не смог сдержать удивленного восклицания.


    — Скажите же, — настаивала графиня Дюбарри, — что ожидает нашего бедного милого Лаперуза.


    — Как сообщил нам господин де Лаперуз, он уезжает с намерением совершить кругосветное путешествие. Он хочет продолжить маршрут несчастного капитана Кука. Вам известно, что тот был убит на Сандвичевых островах. У нас имеются все основания предрекать успех новому путешествию: господин Лаперуз — превосходный моряк, маршрут его определен рукой самого короля Людовика XVI.


    — Полагаю, и экипаж его хорош! — вставил Ришелье.


    — Несомненно, — кивнул Калиостро. — И капитан второго корабля, господин Лангль, — мореход выдающийся. Я так явственно вижу его перед собой: молодой, склонный рисковать и, к несчастью, весьма отважный.


    — Как это — «к несчастью»?


    — Я пытаюсь высмотреть этого человека в толще времени, но уже через год не вижу его среди живых, — Калиостро не сводил со своего стакана встревоженных глаз. — Нет ли среди вас близких людей господина де Лангля?


    — Нет.


    — Смерть начнет с него.


    Шепоток пробежал между собравшимися.


    — А он?.. Лаперуз? Что с ним? — прерывисто спрашивали собеседники.


    — О, Лаперуз благополучно высаживается на берег. Проходит год… еще год… плавание благополучно. Приходят известия от него. А после…


    — Да, что после?


    — Небо затянуто тучами, океан — бескрайняя водная пустыня. Неисследованные земли… Лица, чужие лица, отвратительные образины, напоминающие нам о чудовищах одиссеева плавания… Они подстерегают судно, несущееся среди рифов в тумане. Подводные течения увлекают его… Начинается ураган, вспыхивают огни, предрекающие несчастье. О, Лаперуз, Лаперуз! О, если бы слова мои дошли до твоего слуха, я сказал бы тебе: «Ты желаешь уподобиться Христофору Колумбу, ты жаждешь открыть новые земли. Не следует доверять неизведанным островам!»


    Ледяная дрожь сотрясла его слушателей.


    Калиостро замолчал.


    Как и остальные сотрапезники, граф Гаагский ощущал сильное влияние необыкновенного человека, умевшего по собственной прихоти волновать чужие сердца.


    — Почему, почему же вы не предостерегли его раньше? — вскричал граф.


    — Увы! — отвечал Калиостро. — Предупреждать кого-либо об опасности бесполезно. Человек не в силах изменить судьбу, особенно если знает ее заранее. Господин Лаперуз? Он просто посмеялся бы надо мной — как смеялся некогда сын Приама над словами Кассандры. Да ведь и вы, граф, смеетесь — и ваше веселье поневоле заражает остальных. И не следует мне возражать, господин де Фавра: никогда еще не доводилось мне встречать слушателей столь недоверчивых.


    — В любом случае, — граф Гаагский покачал головой, — я не отнесся бы к предупреждению такого человека, как вы, с прискорбным легкомыслием. Доведись мне услышать: «Опасайся такого-то человека» или «такого-то обстоятельства» — я непременно внял бы предостережению, а советчику сказал «спасибо».


    Калиостро лишь грустно покачал головой:


    — Ну так отдайте мне такой приказ. Без приказания я ничего не стану делать.


    — Что вы имеете в виду?


    — Вам стоит лишь повелеть, ваше величество, и я подчинюсь.


    — Так повелеваю вам: откройте мне мою судьбу, господин Калиостро, — приказал король. В это мгновение он держался учтиво и вместе с тем по-королевски величаво.


    Едва лишь получив дозволение обходиться с «графом Гаагским» как с королем, Ришелье поднялся со своего места, приблизился к монарху, низко склонился перед ним и проговорил:


    — Благодарю, государь, за честь, которую вы оказали мне и моему дому. Соблаговолите занять почетное место, ваше величество. Отныне оно не может принадлежать никому, кроме вас.


    — Нет, нет, прошу: останемся на прежних местах, дорогой мой маршал. Послушаем лучше, что скажет граф Калиостро.


    Калиостро вперил взор в свой стакан. Словно повинуясь его магическому взгляду, вода заколыхалась.


    — Что угодно знать государю? — спросил Калиостро. — Я готов отвечать.


    — Какая смерть мне уготована?


    — Пистолетная пуля, государь.


    Лицо Густава просияло.


    — Вот как! Смерть воина, в бою. Спасибо, господин Калиостро!


    — Нет, государь, не в бою!


    — Но как же, в таком случае?


    — На балу, государь.


    Услышав такое, король Шведский погрузился в глубокую задумчивость.


    Калиостро привстал было с места, но тотчас вновь опустился на стул и закрыл лицо руками.


    В этот миг господин де Кондорсе протянул руку и взял стакан воды, в котором предсказатель увидел столь зловещую картину. Поднеся стакан к глазам, Кондорсе принялся разглядывать грани стакана и переливающуюся в нем воду.


    — Что ж! — выговорил наконец математик. — Стоит и мне, пожалуй, попросить дорогого нашего пророка поговорить со своим магическим зеркалом о моей скромной персоне. К сожалению, — продолжал он, — я вовсе не властитель, не вельможа, моя жизнь не имеет большого значения.


    — Если вам угодно, маркиз, — глухо прозвучал голос Калиостро, — то вы скончаетесь от яда, того самого, который носите в перстне.


    — А если я сниму перстень? — перебил Кондорсе. — Если избавлюсь от него?


    — Ну так избавьтесь! — раздались голоса.


    — Бесполезно, — перебил Калиостро. — Господин де Кондорсе никогда не сделает этого.


    — Верно, — опустил голову маркиз, — никогда не сниму я его. И вовсе не ради того, чтобы подыграть судьбе. Некогда Кабанис изготовил для меня яд, представляющий собою твердую субстанцию. Получилось это невольно, случайно, а следовательно — никогда не повторится. Вот почему я не избавлюсь от столь уникального, единственного в мире предмета. Господин де Калиостро может торжествовать.


    — Я вовсе не хотел уязвить вас, — голос Калиостро звучал холодно и показал, что желает прекратить этот разговор, по крайней мере, с господином де Кондорсе.


    — Не соблаговолите ли предсказать и мне какую-нибудь мирную, приятную кончину? — подал голос маркиз де Фавра.


    — Что ж, господин маркиз! — судя по тону Калиостро, его задела ирония, прозвучавшая в словах де Фавра. — Напрасно вы позавидовали этим господам. Даю слово дворянина: то, что ожидает вас, гораздо лучше.


    — Лучше? — де Фавра рассмеялся. — Берегитесь: трудно изобрести нечто получше, нежели морская пучина, пуля или яд.


    — Отчего же? Остается еще веревка, — заметил Калиостро с самым любезным видом.


    — Ого, веревка! Да что вы, собственно, имеете в виду?


    — Только то, что вас повесят, — Калиостро уже не мог сдерживаться.


    — Во Франции, сударь, дворянам отрубают голову!


    — Вам предстоит обсудить это с палачом, — резко ответил Калиостро. — А меня от торгов избавьте.


    — Проклятье, я весь дрожу! — подал голос господи де Лоне. — Моих предшественников ожидал поистине печальный жребий. Что будет, если я засуну руку в тот же мешочек? Боюсь, это не сулит мне ничего доброго. — И, обратясь к Калиостро, добавил: — В любом случае, черед за мной. Умоляю, скажите — что меня ждет?


    — Ничего нет проще, — кивнул Калиостро, — удар топора. Вам отрубят голову.


    Черед был за графиней. Ришелье и Таверне умоляли Калиостро остановиться. Но какая сила удержит женское любопытство!..


    — Если вас послушать, граф, — вступила графиня Дюбарри, — так всему миру предстоит умереть насильственной смертью. Нас тут восемь человек, и вы уже приговорили по меньшей мере пятерых. Однако я-то всего лишь женщина, а женщине подобает умереть в своей постели, не так ли?


    — Я желаю уточнить, — обернулся к ней Калиостро, — вы задаете мне вопрос или рассуждаете просто так?


    Кругом улыбались, и это придало графине мужества. Она сделала над собой явственное усилие:


    — Я рискну. Итак, отвечайте, граф: какая смерть ожидает Жанну де Вобернье, графиню Дюбарри?


    — Эшафот, сударыня, — мрачно прозвучало в ответ.


    — Это шутка? — прошептала графиня. Ее лицо умоляло Калиостро сказать «да».


    Однако Калиостро весь погрузился в пророческий транс и даже не заметил этой мольбы.


    — Отчего же шутка? — осведомился он. — Подобными вещами я никогда не шучу.


    — Для того, чтобы оказаться на эшафоте, я должна кого-то зарезать, убить, словом — совершить преступление. А я со всей очевидностью никакого преступления не совершу. Итак, сознавайтесь: вы пошутили?


    — Господи! — не выдержал Калиостро. — Все это не более шутка, нежели прочие мои предсказания.


    Графиня разразилась хохотом, в котором звучали истерические нотки.


    — Ужасно! — сквозь смех произнесла она. — Какой же вы злюка, оказывается! Ах, маршал! В другой раз выбирайте гостей с более покладистым нравом, иначе вам больше меня не видать.


    — Прошу прощения, графиня, — вмешался Калиостро, — но ведь вы, как и все прочие, именно этого и желали.


    — Я? Все прочие?.. Но, по крайней мере, будет у меня время выбрать духовника?


    — Напрасный труд, графиня.


    — Почему?


    — Последним, кто взойдет на эшафот в сопровождении духовника, будет…


    — Кто? — прозвучал хор любопытствующих.


    — Французский король!


    Эти слова вырвались у Калиостро поневоле, и голос предсказателя звучал так глухо, так зловеще и страшно, что собравшимся почудилось, будто ледяное дыхание смерти пронеслось по комнатам. Лед сковал все сердца.


    — Кофе, господа! — маршал объявил обед оконченным.


    Все начали подниматься с мест.


    Калиостро проследовал в гостиную вместе со всеми.


    — Минутку! — остановил его Ришелье. — Мы с Таверне — единственные, кого вы не почтили прорицанием, милый чародей.


    — Господин де Таверне просил меня не говорить ему ничего, а вы, господин маршал, ни о чем не спрашивали.


    — Ну так я задаю вопрос: как я умру?


    — Можете быть спокойны, дорогой маршал, — ответил Калиостро. — Вы единственный из всех умрете в своей постели.


    — А я повторяю мою просьбу, — воскликнул Таверне. — Я настаиваю на ней!


    — В таком случае докажите ваше могущество еще раз: скажите нам с Таверне что-нибудь такое, о чем знаем лишь мы двое и больше никто на свете?


    — О чем же? — улыбнулся Калиостро.


    — Чем занимается наш добрый Таверне в Версале? Почему не живет спокойно в Мезон-Руж на чудесной земле, которую король подарил ему три года назад?


    — Ах, это! Нет ничего проще, — кивнул Калиостро. — Десять лет назад господин де Таверне хотел подсунуть свою дочь, мадемуазель Андре, в постель к королю Людовику XV, но затея провалилась.


    — Гм, — проворчал Таверне.


    — Сейчас же господин де Таверне желает проделать такую же штуку со своим сыном, Филиппом де Таверне. Он хочет навязать его королеве Марии-Антуанетте. Ну так что, правда это или ложь?


    — Вы дьявол во плоти! — Таверне весь дрожал.


    — Не следует говорить о дьяволе так дерзко, дорогой друг! — остановил его маршал.


    — Ужасно, — прошептал Таверне. Он хотел было попросить Калиостро держать язык за зубами, но тот исчез.


    — Идемте скорее в гостиную, Таверне, — маршал взял его под руку. — Не то они выпьют весь кофе без нас. Или нам достанется холодный кофе, что, несомненно, еще хуже.


    Но гостиная оказалась пустой: ни у кого из собравшихся не достало мужества вновь взглянуть в глаза ужасному прорицателю. В канделябрах горели свечи. Кофе дымился в кувшине, огонь пылал в камине. И все эти усилия были приложены тщетно — не нашлось никого, кто оценил бы их.


    — Клянусь, дружище, придется нам пить кофе с глазу на глаз… Да где же вы? Какого черта? Куда вы подевались?


    Маршал Ришелье напрасно звал старика Таверне — тот сбежал вместе с остальными.


    — Ну, не беда. — Старый маршал захихикал так, как сделал бы это Вольтер, и потер свои сухие старческие пальцы, унизанные перстнями. — Я-то единственный из всех умру в собственной постели. Ха-ха! В своей постели! Ай да граф Калиостро! Уж я-то не буду недоверчив к такому прекрасному предсказанию! В своей постели и еще нескоро! Эй, камердинера сюда и капли.


    Явился с флаконом в руке камердинер. Маршал торжественно направился к себе в спальню.

  


  
    
      Часть первая


      Глава 1


      Две дамы в санях

    


    


    Пока мы приятно проводили время в жарко натопленной, благоухающей духами столовой герцога де Ришелье, мы, разумеется, не видели стоявшую под запертой дверью зиму 1784 года — а между тем этот монстр уже успел сожрать одну шестую часть всей Франции.


    Триста тысяч несчастных, умиравших от голода и холода в апреле 1784 года, сбились в кучу в одном только Париже, — в том самом Париже, где ничего не было сделано для того, чтобы помешать беднякам погибать от нищеты.


    Король? Он израсходовал все доходы казны на милостыню. Разве не взял он три миллиона, полученные от городских ввозных пошлин, и не употребил их на то, чтобы облегчить участь несчастных? Разве не объявил он, что все государственные нужды должны отступить перед бедствием голода?


    Королева? Ее величество пожертвовала пятьсот луидоров из личных сбережений. Монастыри, общественные здания, больницы — все превратилось в приюты. Ворота королевских замков и особняков знати распахивались перед бедняками, которым негде было согреться, разве что у костров, разведенных на перекрестках замерзающих улиц.


    Небеса оставались непреклонны к молитвам и изливали снег и лед на несчастных людей. Сугробы загромождали входы в дома, заваливали улицы. Ни сил, ни транспорта не хватало, чтобы расчищать улицы от снежных завалов.


    Париж был побежден стихией зимы. Минули декабрь, январь, февраль, март. С наступлением весны случались редкие оттепели, и тогда Париж заливали океаны грязной воды: в городе не было сточных желобов и водостоков.


    Оттепель сменялась холодами, которые продлевали страдания людей.


    Кареты передвигались по снежному покрову бесшумно и сделались настоящей грозой пешеходов — ведь теперь люди не слышали их приближения и не могли вовремя отойти в сторону, а порой ледяные завалы и не позволяли посторониться, и тогда бедняги попадали под колеса. Скользя на льду, карета не могла остановиться вовремя.


    Париж был переполнен ранеными, больными, умирающими. Сломанные ноги и руки после падения на лед, ребра, пробитые оглоблями… Полиция пыталась помогать по мере сил и накладывала штраф на богачей, которые наезжали своими экипажами на пешеходов. В ту пору, в эпоху правления аристократов, аристократизм проявлялся во всем, даже в управлении лошадьми. Принц крови скакал во весь опор, даже не думая озаботиться криком «поберегись!». Герцог, дворянин, девица из Оперы изволили ездить крупной рысью. Финансист предпочитал рысь, франт правил сам, словно находился на охоте, а позади него обычно стоял жокей, который мог рявкнуть «берегись» только после того, как столкновение уже свершилось, и какой-нибудь несчастный барахтался в грязи.


    Вот при каких обстоятельствах — и неделю спустя после вышеописанного обеда — в Париж въехали два санных экипажа. За городской чертой снег еще хранил свою девственную белизну — там его не оскверняли ноги пешеходов. Но в самом Париже сто тысяч ног в час мгновенно пачкали сияющее одеяние зимы.


    В головных санях сидели двое мужчин, закутанных в коричневые суконные плащи с двойным воротником; они выглядели едва ли не близнецами и различались лишь тем, что у одного пуговицы были золотыми, а у другого — обшитые шелком.


    Во вторых санях находились две женщины; меховые накидки скрывали их до самых глаз.


    Они тесно прижимались друг к другу и тихонько переговаривались, не обращая никакого внимания на публику, глазевшую на них, пока сани неслись по бульвару.


    Одна, повыше, выглядела более величественной. Она прижимала к губам белый батистовый платок. Ледяной ветер хлестал ее по лицу, но она продолжала держать голову прямо и твердо.


    На церкви Сент-Круа-д’Антен пробило пять. На Париж надвигалась новая ночь, а вместе с ночью шел и холод.


    Экипажи приблизились к воротам Сен-Дени.


    Величавая дама тронула плечо кучера кончиком пальцев. Сани остановились.


    — Вебер, — обратилась к нему дама, — сколько времени вам потребуется для того, чтобы доставить кабриолет в известное вам место?


    — Фы взять каприолет? — осведомился кучер. Он говорил с резким немецким акцентом.


    — Да. Я намерена возвращаться по улицам. Я желаю видеть костры. Улицы же куда грязнее, чем бульвары, на санях там не проехать. К тому же мне холодно. Вы ведь тоже замерзли, милая? — обернулась дама к своей спутнице.


    — Да, сударыня, — отвечала та.


    — Вам понятно, Вебер? В известном вам месте. Кабриолет.


    — Корошо, матам.


    Дама вышла из саней и, подав руку подруге, удалилась. Кучер в отчаянии бормотал себе под нос — стараясь, впрочем, чтобы хозяйка хорошо расслышала его голос:


    — Неосторошность! О майн готт, такой неосторошность!


    Обе женщины, кутаясь в меха, рассмеялись.


    — У вас хорошее зрение, Андре, — произнесла дама, — попробуйте прочесть название улицы вон там, на углу.


    — Понт-о-Шу, мадам, — ответила молодая женщина, которой было не более тридцати, тридцати двух лет.


    — Что это за улица такая? Боже мой, да мы заблудились! Улица Понт-о-Шу! Второй поворот направо… Странно, Андре, здесь как будто пахнет горячим хлебом? Какой прекрасный запах!


    — Ничего удивительного, мы ведь находимся возле лавки булочника.


    — Превосходно! Так давайте же спросим у этого доброго человека, где находится улица Сен-Клод.


    — Какая улица, Сен-Клод, милые дамочки? — раздался веселый голос. — Вот вы какую улицу ищете? Сен-Клод?


    Обе женщины обернулись на голос. В дверях булочной стоял пекарь. Несмотря на леденящий холод, куртка была распахнута на его груди и ноги у него оставались голыми.


    — Именно так, друг мой, улица Сен-Клод, — отвечала дама.


    — Я вас провожу, — заявил пекарь. Его руки и голая грудь были обсыпаны мукой.


    — Не нужно, — сказала дама. Ей не хотелось, чтобы ее заметили с подобным провожатым. — Просто покажите нам, где она находится. Не беспокойтесь за нас: мы будем точно следовать указанию.


    — В таком случае, это первая улица направо, — ответил пекарь и скрылся в своей лавке.


    Обе женщины быстро зашагали в указанном направлении, пряча лица в меховые муфты.

  


  
    
      Глава 2


      Таинственный дом

    


    


    На углу улицы Сен-Клод и бульвара высилось величественное здание, которым она могла бы гордиться, поскольку оно представляло собой нечто вроде аристократического особняка. Впрочем, особняк этот был самым грязным, самым безмолвным, самым заколоченным и брошенным из всех домов квартала.


    Присмотримся, однако, к другому дому — высокому и узкому. Перед этим домом имеется крохотный садик, огороженный высокой стеной. Сам же дом, подобный длинной башне, высится в глубине улицы.


    Постучим же в дверь и поднимемся по темной лестнице на пятый этаж. На самый последний этаж ведет приставная лестница, прислоненная к стене.


    Дверь открыта. Вот мы входим в темную пустую комнату. На окне висит занавеска.


    Это лишь прихожая. Дело ожидает нас в соседней комнате, каждая мелочь в которой заслуживает самого пристального внимания.


    Простой дощатый пол, грубо выкрашенные двери, три белых кресла, обитые вытертым желтым бархатом, продавленная софа… Кресло явно отслужило свое, оно шатается и норовит пасть на колени. Но вот гость подчинил его своей воле и уселся, и бедная погибающая мебель, раздавленная его тяжестью, испускает жалобные крики.


    Внимание вошедшего тотчас же привлекают два портрета на стене. Они освещены таким образом, чтобы любой замечал их в первую очередь: подсвечник на шатком трехногом столике и лампа, зажженная на камине, скрещивают лучи на картинах.


    Первый портрет знаком многим и многим. Трудно не узнать это длинное бледное лицо, потускневшие глаза, эспаньолку, опущенную на плиссированный воротник, — разумеется, это Генрих III, король Французский и Польский.


    Эту догадку подтверждает и надпись — черные буквы на плохой позолоте: «Генрих де Валуа» — гласит она.


    Рама второго портрета позолочена не так давно, да и сама картина написана в ближайшие к нам времена. На ней изображена молодая черноглазая женщина с тонким прямым носом, красивыми скулами и подозрительно сжатыми губами. Прическа — точнее, грандиозное сооружение из волос и шелка — громоздится на ее голове. Шапочка Генриха III по сравнению с этим подавляющим великолепием подобна кротовому холмику рядом с пирамидой фараона.


    Такими же черными буквами портрет подписан: «Жанна де Валуа».


    Читатель уже увидел потухший камин, бедные занавеси над кроватью, покрытой зеленым, пожелтевшим от старости покрывалом. Теперь читателю, несомненно, будет любопытно: какое отношение имеют эти портреты к обитателю шестого этажа, куда нужно взбираться по приставной лестнице?


    Достаточно повернуться к столику: опершись на него рукой, некая молодая женщина просматривает письма.


    Она — оригинал одного из портретов.


    Рядом с ней восседает крохотная старушка-горничная, одетая как дуэнья с картины Греза. Она наблюдает, смотрит и ждет.


    Неужели молодая дама — Жанна де Валуа? Но что же, в таком случае, делает здесь Генрих III, плиссированный красавчик, сластолюбец и сибарит? Как только выносит он зрелище такой невыносимой нищеты, в которой, к тому же, живет молодая женщина, и не просто женщина, но родственница его по крови?


    Дама с шестого этажа вовсе не скрывала своего происхождения. Ее внешность свидетельствовала о том громче всяких слов: маленькие руки, изящные ножки в бархатных — все еще кокетливых — туфельках. Время от времени она дула на озябшие пальцы и грела их под мышками.


    Взяв в руки конверт и прочитав очередной адрес, она что-то быстро подсчитывала.


    — Госпожа де Мизери, — бормотала она, — фрейлина, ведающая одеванием ее величества. Тут можно рассчитывать луидоров на шесть — от нее я уже кое-что получила… Далее, госпожа Патрике, горничная ее величества, — два луидора. Господин д’Ормесон — аудиенция. Господин де Калон — совет. Господин де Роган — визит… Итак, — заключила молодая женщина с легким смешком, — у нас набирается верных восемь луидоров на неделю. И три из них я должна отдать у нас в квартале.


    Она покусала кончик пальца.


    — Теперь — луидор на поездки из Версаля в Париж и из Парижа в Версаль. Целый луидор. — И она аккуратно внесла эту цифру в колонку расходов. — На жизнь остается луидор… Что остается? Туалеты, фиакры, чаевые швейцарам тех домов, куда я хожу с просьбами, — четыре луидора. И всё? Мало! Пересчитаем-ка еще раз, вдруг я где-нибудь ошиблась.


    Внезапно она отбросила перо.


    — Звонят, Клотильда!


    Старуха побежала в переднюю спрашивать, кто пришел, а ее госпожа, проворно, точно белка, прыгнула на софу и застыла там в смиренной позе страдающего существа, которое покорилось своей печальной судьбе.


    Из передней доносился тихий шепот.


    Затем приятный, нежный, но вместе с тем властный голос произнес:


    — Здесь живет ее сиятельство графиня де Ламотт?


    — Да, сударыня, да только совсем хворает и не может выйти.


    «Больная» бросила быстрый взгляд в зеркало и там увидела женщину, разговаривавшую с Клотильдой. Судя по всему, гостья принадлежала к высшему сословию.


    Жанна тотчас поднялась с софы и пересела в кресло: почетное место следовало освободить для незнакомки.


    Тем временем гостья повернулась ко входу и обратилась к кому-то другому, кто до сих пор скрывался в тени:


    — Входите, сударыня, это здесь.


    Дверь закрылась, и обе незнакомки, которых мы видели разговаривающими с пекарем и спрашивающими, как пройти на улицу Сен-Клод, — очутились в обители графини де Ламотт-Валуа.


    — Как прикажете доложить о вас? — осведомилась Клотильда. Она подняла подсвечник, стараясь рассмотреть лица вошедших.


    — Скажите, пришли из благотворительного общества, — отвечала старшая.


    — Из Парижа?


    — Нет, из Версаля.


    Клотильда направилась к своей госпоже, обе незнакомки последовали за ней и вошли в комнату как раз в тот самый миг, когда Жанна де Валуа с нарочитым усилием поднялась из кресла и как можно более любезно приветствовала посетительниц.

  


  
    
      Глава 3


      Жанна де Ламотт

    


    


    Скромно подняв глаза, Жанна де Ламотт внимательно рассматривала вошедших. Она пыталась понять, с кем имеет дело.


    Старшей было, как уже говорилось, лет тридцать, может быть, тридцать два; она была на удивление хороша собой, однако высокомерное выражение лица в немалой степени лишало ее очарования. Во всяком случае, такой вывод сделала Жанна.


    Эта дама уселась в кресло и устроилась в углу, подальше от света лампы. Капюшон, опущенный на лоб, скрывал черты ее лица. Но даже этот капюшон не мог скрыть гордой осанки и живости блестящих глаз гостьи.


    Ее спутница держалась куда менее скрытно. На вид ей было лет двадцать пять, и она вовсе не прятала свою красоту под накидкой.


    Жанна де Валуа очень осторожно осведомилась — какая счастливая звезда привела под ее скромный кров столь блистательных посетительниц?


    Женщины обменялись быстрым взглядом, и старшая сделала младшей знак отвечать.


    — Сударыня! — начала та. — Я обращаюсь к вам «сударыня», поскольку вы, я полагаю, замужем?


    — Я имею честь состоять в супружестве с графом де Ламоттом.


    — Мы — патронессы одного из благотворительных учреждений. Некие господа полны сочувствия к вашему положению, сударыня. От них мы узнали нечто, что крайне нас заинтересовало. Вот почему нам необходимо выяснить у вас кое-какие детали.


    Жанна выдержала паузу и лишь после этого ответила.


    — Перед вами, как вы видите, портрет Генриха ІІІ — моего предка. Вам, несомненно, передали, что в жилах моих течет кровь Валуа.


    Она снова замолчала, поглядывая на посетительниц с гордым смирением. Своим видом Жанна давала понять, что ожидает дальнейших расспросов и готова ответить на все.


    Спокойный голос старшей дамы прервал тишину:


    — Правду ли нам сообщили, что ваша матушка служила привратницей в особняке Фонтен недалеко от Бар-сюр-Сен?


    Щеки Жанны залила краска.


    — Это правда, сударыня, — сказала она тотчас.


    — Вот оно что, — молвила дама.


    — Мать моя, Мари Жозель, отличалась изумительной красотой, — добавила Жанна. — Поэтому отец мой полюбил ее и сочетался с нею браком. По отцу я благородного происхождения. Сударыни, отца моего звали Сен-Реми де Валуа, прямой потомок королей Валуа.


    — Как же случилось, что вы оказались в столь бедственном положении?


    — Разумеется, вам известно, что после того, как корона перешла к дому Бурбонов, у нашей семьи появилось еще несколько отпрысков — разумеется, в силу изменившихся обстоятельств, вполне безвестных. Тем не менее все они имели отношение к четырем братьям, чья смерть отмечена печатью рока.


    Жестом расспрашивавшая дама дала понять, что понимает, о чем идет речь.


    — Итак, — продолжала Жанна, — потомки Валуа, несмотря на всю свою незначительность, все же боялись вызвать преследование нового царствующего дома. Поэтому они сменили имя Валуа на Реми — так называлось их поместное владение. Начиная со времен Людовика ХІІІ на генеалогическом древе все Валуа значатся как Реми — и так продолжается вплоть до предпоследнего из Валуа, моего предка. Он увидел, что новая династия вполне утвердилась на троне, а древняя — позабыта. Поэтому он счел своим долгом сохранить славное имя Валуа — к тому времени это было единственным его достоянием. Он вновь принял родовую фамилию и носил ее, оставаясь в безвестности и бедности, прозябая в провинциальной глуши. При французском дворе никому и в голову не пришло, что вдали от трона влачит жалкое существование потомок древних королей. А ведь то были самые славные и самые несчастные властители Франции.


    Жанна умолкла.


    Ее манеры, простые и скромные, были замечены обеими посетительницами и произвели на них приятное впечатление.


    — Итак, ваш отец скончался? — спросила младшая.


    — Да, сударыня.


    — В Париже?


    — Да, сударыня.


    — Он скончался от болезни?


    — Нет, сударыня. Барон де Валуа, правнук Генриха ІІІ, мой отец, умер от голода, нищеты и лишений.


    — Здесь, на этой квартире?


    — Нет, — отвечала Жанна, — не в этой убогой лачуге, и не на своей постели, какой бы убогой она ни была. Его смертный одр находился подле одров еще более несчастных, еще более страждущих бедняков. Мой отец умер в Парижской больнице.


    Обе посетительницы не смогли сдержать сочувственных возгласов.


    — Я уже имела честь сообщить вам, что брак моего отца считался мезальянсом, поскольку мать моя была простой привратницей, — продолжала Жанна. — Что ж, Мари Жозель, поступила как привратница. Вместо того, чтобы испытывать любовь и признательность к тому, кто изъял ее из бедности и приблизил к себе, она разорила моего отца. Впрочем, это было нетрудно. То немногое, чем обладал ее муж, было брошено к ее ногам, а требования моей матери были ненасытны. Ему пришлось распродать все свои имения, до последнего клочка земли. После этого она убедила его ехать в Париж и отстаивать свои права. В конце концов, он — Валуа! Соблазнить отца оказалось совсем просто. Может быть, впрочем, он и сам надеялся на справедливость. Обратив в деньги то немногое, что у него еще оставалось, отец мой покинул провинцию.


    Кроме меня, он имел еще сына и дочь. Мой брат сейчас в армии — боюсь, в удачливости он может сравниться с моим отцом! Моя бедная сестра была оставлена в доме одного крестьянина, своего крестного. Отец не взял ее с собой в Париж.


    На поездку были истрачены последние деньги. Наконец отец устал от бесплодных поисков справедливости. Нечасто видели мы его дома, а видели здесь одну лишь нищету. Пока отец отсутствовал, мать направила всю свою злобу на меня. Ее жестокое сердце требовало срывать на ком-то дурное настроение.


    И вот отец мой заболел. Он перестал выходить из дома, затем не вставал больше с постели. Мать запретила мне входить к нему. Она говорила, что моя беготня и шум, который я поднимаю, утомляют больного. И вот, пока отец не видел, мать научила меня говорить одну фразу. Она вбивала в меня эту фразу побоями и попреками, пока я накрепко не затвердила требуемое. Инстинктивно не желала я запоминать эти унизительные слова… Глаза мои были красны от слез, и мать выставила меня на улицу. Она велела подойти к первому же встречному, у кого я замечу доброе лицо, и сказать то, чему она меня научила. Иначе, мол, она изобьет меня до смерти.


    — Да что же это была за фраза? — не выдержала старшая дама.


    — «Сударь, пощадите бедную сиротку, в жилах которой течет кровь Генриха Валуа», — проговорила Жанна с гордостью унижения.


    — Какая мерзость! — воскликнула старшая посетительница.


    — Какое же действие вызывала эта фраза у прохожих? — поинтересовалась младшая.


    — Боже мой, да именно такое, на какое рассчитывала моя мать. Я приносила домой милостыню, и мой отец получал возможность отдалить неизбежное — больницу для бедных.


    На глазах женщин показались слезы.


    — Но в конце концов я взбунтовалась, — продолжала Жанна. — Я не стала бегать больше за прохожими и приставать к ним с этой проклятой затверженной фразой. О, я знала, что таким образом я приношу отцу некоторое облегчение, но я больше не могла заниматься ремеслом нищенки. Я просто просидела на тумбе целый день. Горе раздавило меня. Я вернулась с пустыми руками, и мать, как и обещала, избила меня до полусмерти. Отца отвезли в больницу, где он скончался.


    — Ужасно! — прошептала старшая дама.


    — Как же вы жили после смерти отца? — спросила младшая.


    — О, мне повезло: через месяц мать сбежала со своим любовником, каким-то солдатом. К счастью, меня и брата она бросила на произвол судьбы.


    — Так вы остались сиротами?


    — Сиротами — при живой матери. Нас взяла под свое крыло общественная благотворительность. Просить милостыню для нас было тягостно, поэтому мы довольствовались самым малым. Бог вложил в свои творения желание жить и страх смерти.


    — Увы, это так.


    — Что прибавить к уже сказанному, сударыня? Однажды на моем пути явилась большая карета, которая медленно поднималась к Сен-Марсельскому предместью. Это была богатая карета, четверо лакеев на запятках и красивая молодая дама внутри. Я протянула руку, умоляя дать мне немного денег. Дама остановила карету и принялась расспрашивать меня. Мое имя поразило ее в самое сердце, но поначалу она не могла в это поверить. Тогда я сообщила ей адрес приюта. На следующий день она уже знала, что я говорила правду. Тогда она забрала нас к себе, меня и брата. Брата она отправила в армию, меня — в швейную мастерскую. Так мы были спасены от верной гибели.


    — Это была госпожа де Буланвилье?


    — Именно.


    — Кажется, она умерла?


    — Ее смерть толкнула меня в бездну!


    — Но ведь супруг госпожи де Буланвилье жив, богат и процветает!


    — Именно господин де Буланвилье стал причиной страданий моей юности — подобно тому, как мать моя была причиной страданий моего детства. Возможно, в юные годы я была хороша собой, и это бросилось ему в глаза. За свои благодеяния он желал получить с меня плату, но я отказалась платить… Госпожа де Буланвилье к тому времени умерла, я вышла замуж за господина де Ламотта, отважного, преданного долгу офицера… И оказалась в разлуке с мужем. После смерти моей благодетельницы я осталась еще более одинокой, нежели после смерти моего несчастного отца.


    Такова моя история. Страдания скучны и слушать о них тягостно, поэтому я постаралась быть краткой. Не следует утомлять подобными повествованиями людей счастливых, особенно если они пришли к тебе с добрыми намерениями.


    После этой фразы наступило длительное тяжелое молчание.


    И снова заговорила старшая дама:


    — Чем же занят ваш муж?


    — Он находится в гарнизоне Бар-сюр-Об, служит в жандармерии. Как и я, он живет ожиданием лучших времен.


    — Вы ходатайствовали при дворе?


    — Разумеется.


    — Я полагаю, имя Валуа, подтвержденное подлинными документами, должно было возбудить общее сочувствие?


    — Мне трудно судить, сударыня, какие чувства возбуждает мое имя, поскольку до сих пор я не получила ни одного ответа.


    — Но министров, короля, королеву — вы их видели?


    — Никого, сударыня. Все попытки оказались тщетны.


    — Не можете же вы побираться?


    — Я отвыкла просить милостыню на улицах. Но…


    — Что?


    — Но я умираю от голода, подобно моему отцу.


    — Детей у вас нет?


    — Нет, сударыня.


    — Простите, что я вынуждена спросить об этом, но можете ли вы представить мне документы, подтверждающие вашу историю?


    Жанна вынула бумаги из ящика стола и протянула даме.


    Она не могла не воспользоваться случаем получше рассмотреть свою гостью, поэтому подкрутила фитиль у лампы и наклонилась ближе, желая заглянуть под капюшон.


    Однако дама эта повернулась к лампе спиной, словно свет причинял боль ее глазам.


    Внимательнейшим образом прочитала она документы, листая их один за другим.


    — Бумаги в полном порядке, — произнесла она наконец, — и я советую вам предъявить их в надлежащие инстанции.


    — Как вы полагаете, сударыня, на что я могу рассчитывать?


    — Думаю, вы получите пенсион, а господин де Ламотт — продвижение по службе, если только окажется, что этот дворянин того достоин.


    — Мой муж — образец чести, сударыни. Он несет службу достойно и старательно.


    — Думаю, этого будет довольно, — сказала дама, опуская капюшон на лицо еще ниже.


    Госпожа де Ламотт внимательно следила за каждым ее жестом.


    Дама порылась у себя в карманах и извлекла из них небольшой сверток, который и положила на шифоньерку.


    — Наше благотворительное общество дало мне задание вручить вам, сударыня, небольшую сумму, — сказала она, — чтобы вы могли спокойно подождать большего вспомоществования.


    Госпожа де Ламотт быстро посмотрела на сверток, но ничего не сказала.


    Обе посетительницы направились к выходу.


    — До свидания, графиня.


    — Как и когда я смогу поблагодарить вас? — спросила Жанна де Валуа.


    — Вы получите самое точное известие об этом, — ответила старшая дама и быстро, насколько только могла, начала спускаться по лестнице.


    Наконец шаги обеих посетительниц стихли внизу.


    Графиня де Ламотт вернулась в комнату — ей не терпелось выяснить, что же такое находилось в свертке. Проходя через прихожую, она зацепила какой-то предмет, лежавший на коврике перед дверью.


    Жанна подняла его и поднесла к лампе. Это была круглая золотая коробочка, в которой лежало несколько душистых пастилок. Заметно было, что дно у коробочки двойное. Вскоре графине удалось нащупать потайную пружинку.


    Крышка открылась, и Жанна увидела потрет строгой женщины, величавой и властной. Буквы «М» и «Т» переплетались причудливым вензелем.


    Дама на портрете, несомненно, обладала сходством со старшей из посетительниц, и госпожа де Ламотт предположила, что та являлась матерью или бабушкой ее благодетельницы. Следует отдать Жанне справедливость: первым ее желанием было окликнуть уже ушедших и вернуть коробочку. Но дверь уже захлопнулась, женщины ушли.


    Жанна бросилась к окну. На улице никого не было. В конце улицы Сен-Клод она заметила мчавшийся прочь кабриолет.


    Что ж, тем лучше. Графиня принялась вновь разглядывать коробочку. При случае следует отослать ее в Версаль.


    Наконец она развернула то, что дамы оставили для нее на шифоньерке.


    — Луидоры! Пятьдесят двойных луидоров! Две тысячи четыреста ливров! — вскричала Жанна в восторге. Алчность вспыхнула в ее глазах, а Клотильда так и разинула рот, сложив руки на животе.


    — Стдо прекрасных луидоров! — твердила госпожа де Ламотт. — Стало быть, они богаты, богаты? О, я непременно отыщу их!

  


  
    
      Глава 4


      Кабриолет

    


    


    Госпожа де Ламотт была совершенно права: кабриолет, скрывшийся за углом, увозил ее дам-благодетельниц.


    Запряженный превосходным гнедым жеребцом с подстриженным хвостом и мощным крупом, кабриолет управлялся тем самым слугой, который говорил с сильным немецким акцентом и которого одна из дам называла «Вебер».


    — Какой напрафлений? — осведомился он.


    — Версаль.


    — Едем булифар?


    — Нет, Вебер, нет, в такой мороз бульвары, наверное, покрыты льдом, и лошадь будет скользить. На улицах, полагаю, не так скользко, там ходят люди, которые растаптывают снег и не дают ему схватиться коркой. Скорей, Вебер, едем!


    Вебер с трудом удерживал горячего коня. Дамы быстро забрались в кабриолет.


    — Понравилась ли вам графиня, Андре? — спросила старшая.


    — Мне показалось, что она очень бедна и несчастна.


    — И получила хорошее воспитание?


    — Да.


    — Она тебе не понравилась, Андре.


    — Признаюсь, в ней есть какая-то затаенная хитрость, которая меня настораживает.


    — Ты недоверчива, Андре, я знаю. Необходимо обладать морем достоинств, чтобы вызвать у тебя привязанность. А вот я нахожу, что эта малышка-графиня довольно любопытная особа. Она простодушна и в гордости своей, и в смирении.


    — Она счастливица, если сумела вызвать у вас…


    — Берегись! — вскрикнула другая дама. Кабриолету едва удалось избежать столкновения с грузчиком на углу улицы Сент-Антуан.


    Сзади доносились громкие проклятия прохожего, который только что избежал колес. Крики подхватили другие голоса, общий хор поливал кабриолет самой отборной бранью.


    Кучер направил кабриолет на улицу Тиксерандри — это был отнюдь не аристократический и к тому же густо заселенный район.


    Несмотря на громкие крики «берегись, берегись!», в ответ раздавались злобные вопли:


    — Никаких кабриолетов здесь!


    — Нечего тут ездить!


    — Долой!


    Кабриолет ловко обходил препятствия — одушевленные и неодушевленные. Эти помехи в пути составляли для парижских кучеров предмет гордости и одновременно с тем служили их проклятьем.


    А вокруг кабриолета кричали и бесновались. Должно быть, все дело в дурной погоде — что еще могло так сильно испортить настроение людей? Вебер щелкнул языком, Белус — так звали коня — вздрогнул и пустился крупной рысью.


    Прохожие разбегались, жались к стенам.


    — Берегись! Берегись! — звучало беспрерывно.


    Преодолев несколько препятствий, кабриолет встал, словно корабль, налетевший на подводную скалу.


    В тот же миг крики, которые до сих пор звучали неясным гулом, стали отчетливо различимы:


    — Долой давителей! К ответу их!


    — Это они о нас? — обратилась к своей спутнице старшая дама.


    — Боюсь, да, — отвечала та.


    — К комиссару! Тащите их к комиссару! — надрывался кто-то совсем близко.


    Изумленные донельзя, женщины переглянулись.


    — К комиссару! К комиссару! — бесновалась толпа.


    — Мы погибли! — сказала Андре.


    — Мужайся, дорогая, — отвечала та. — Вебер, — заговорила она по-немецки с кучером, — помогите нам выйти.


    Слуга подчинился: он растолкал осаждавших кабриолет прохожих и отстегнул кожаный фартук, прикрывавший ноги дам. Обе спрыгнули на землю.


    Толпа набросилась на кабриолет и принялась ломать его.


    — Это какие-то дикари! — по-немецки проговорила дама. — В чем они упрекают меня?


    В тот же самый миг чей-то вежливый голос, поразительно отличающийся от бессвязных угроз, звучавших отовсюду, произнес на саксонском диалекте:


    — Сударыня, вас упрекают в том, что вы дерзко пренебрегаете предписанием полиции. Сегодня утром в Париже был обнародован указ, запрещающий до наступления весны движение кабриолетов по улицам города. Этот вид транспорта небезопасен для прохожих и на хорошей мостовой, но на скользких улицах он сделался просто губительным.


    Повернувшись, дама увидела перед собой молодого офицера. Ему пришлось проявить немалую отвагу и сноровку, чтобы добраться до двух нарушительниц.


    Его молодое лицо с тонкими правильными чертами, высокий рост и отменная выправка произвели на даму самое приятное впечатление. Она быстро произнесла:


    — Боже мой, однако я понятия не имела ни о каких указах!


    — Вы прибыли из-за границы, сударыня? — осведомился молодой офицер.


    — Да! Что же делать? Господи, они ломают мой кабриолет!


    — Пусть ломают, сударыня. Это даст вам время уйти. Бедный парижский люд порой приходит в необузданную ярость, когда богачи щеголяют роскошью среди нищих кварталов. Боюсь, вас могут свести к комиссару за то, что вы нарушили предписание полиции.


    — Ах, ни за что! — воскликнула дама. — Ни за что на свете!


    — Что ж, — сказал офицер, — в таком случае, ступайте за мной. Попробую прорубить для вас просеку в этом человеческом лесу.


    — Дайте нам руку, сударь, проводите до экипажа, который мы оставили на площади, — приказала старшая дама. — Вебер! — крикнула она. — Поднимите Белуса на дыбы! Я хочу, чтобы толпа разбежалась!


    — Они ломайт!


    — Да пусть себе ломают! Спасите коня, а главное — спасайтесь сами!


    — Корошо, — сказал Вебер.


    Он пощекотал горячего коня, и тот сделал дикий прыжок в самую гущу толпы. Наиболее ревностные, повисшие на оглоблях, посыпались как горох. Поднялось всеобщее смятение.


    — Дайте же мне руку, — обратилась дама к офицеру.


    — Идемте, отважная женщина, — прошептал офицер и с искренним восхищением протянул ей руку.


    Через несколько минут обе дамы находились на площади, где стояли фиакры в ожидании седоков. Кучера дремали, лошади, опустив головы, дожидались вечерней охапки сена.

  


  
    
      Глава 5


      Дорога на Версаль

    


    


    Сейчас женщины ускользнули от ярости толпы, но оставалась вероятность, что какие-нибудь любопытные отправятся за ними следом и вновь разразится скандал. На сей раз избавиться от протестующих может оказаться гораздо труднее.


    Молодой офицер сознавал всю опасность ситуации. Обе женщины поняли это, когда он принялся энергично трясти кучера, дремавшего на козлах и едва не замерзшего на смерть, таким крепким оказался его сон.


    — Куда вы направляетесь, сударыни? — по-прежнему по-немецки расспрашивал офицер.


    — В Версаль.


    — Версаль? — завопил кучер не своим голосом. — Вы сказали — «Версаль»?


    — Вам хорошо заплатят, — обещала старшая.


    — Вам заплатят, — перевел для кучера на французский язык молодой офицер.


    — Сколько?


    — Ему хватит луидора? — спросила у офицера младшая дама. Весь разговор между ними велся по-немецки.


    Молодой человек толкнул кучера кулаком:


    — Тебе дадут луидор.


    — Недурно, — буркнул кучер. — И то! Я рискую переломать ноги моим лошадкам.


    — Луидора будет достаточно, сударыня, — сказал молодой офицер. Он повернулся к кучеру и приказал: — Давай, мошенник, слезай живо с козел да отвори этим дамам дверцу.


    — Плату вперед! — потребовал тот.


    — Чего захотел!


    — Давай-ка, деньги вперед, иначе…


    Офицер шагнул к нему с угрожающим видом, но старшая дама остановила его.


    — Мы заплатим вперед, — обещала она.


    Однако напрасно искали они деньги: ни у одной не нашлось ни единого су. Они краснели и бледнели и очевидно нервничали. Положение становилось неприятным, и офицер понимал это.


    — Оставим кучеру в залог цепочку или какую-нибудь драгоценность, — предложила младшая.


    Офицер не выдержал. Следовало избавить этих достойных женщин от унижения. Поэтому он просто вынул из своего кошелька луидор и всучил кучеру.


    — Бери, бездельник, и живо отвези их куда они просят, да смотри, вези осторожно, быстро, а главное — без обмана. Слыхал?


    Дамы поняли, что их покровитель намерен теперь их оставить, и это открытие наполнило их ужасом.


    — Сударыня, — прошептала Андре своей спутнице, — не следовало бы ему уходить.


    — Отчего же? Узнаем его имя и адрес и завтра же вернем ему долг, а вы припишете пару слов в знак признательности.


    — О нет, сударыня, нет, умоляю, не надо нам отпускать его! Если окажется, что кучер и впрямь мошенник, если в дороге возникнут затруднения… Дороги дурны, кругом опасность — кого мы сможем просить о помощи?


    — Да, вы правы, — согласилась старшая.


    Однако молодой человек уже откланивался.


    — Сударь, сударь! — взмолилась Андре. Она по-прежнему говорила по-немецки. — Одно слово, одно словечко, умоляю!


    — К вашим услугам, — он остановился, явно недовольный тем, что его задерживают. Однако ни в манерах, ни в выражении лица его нельзя было увидеть и тени раздражения.


    — Не откажите нам еще в одной милости после стольких бесценных услуг.


    — Слушаю.


    — Сказать по правде, кучер вызывает у нас опасения.


    — Беспокойство ваше напрасно, — возразил офицер. — Я знаю его номер — сто семь. Он с извозчичьей биржи. Если он не угодит вам, обращайтесь прямо ко мне.


    — К вам? — Андре, забывшись, перешла на французский. — Но как мне обратиться к вам, если вы даже не назвали нам своего имени!


    Молодой человек отпрянул.


    — Так вы говорите по-французски! Вы знаете родной язык — а между тем уже целый час терзаете мой слух немецким! Нехорошо, сударыня, право слово, нехорошо!


    — Простите, — вторая дама тоже перешла на французский. Она не могла не прийти на помощь своей ошеломленной спутнице. — Вы уже поняли, сударь, что мы оказались в ужасном положении в Париже, а главное — мы попали в ужасное положение в фиакре. Полагаю, вы человек достаточно светский, чтобы понять: ситуация, в которой мы находимся, не вполне обычна. Вы весьма скромны. Вы произвели на нас чрезвычайно хорошее впечатление, сударь, так не разрушайте же его! Если вы в состоянии оказать нам услугу, сделайте это и позвольте нам отблагодарить вас.


    — Располагайте мной, — офицер дал понять, что незнакомка одержала над ним верх.


    — Будьте любезны присоединиться к нам.


    — До Версаля?


    — Да.


    Офицер молча уселся на переднее сиденье в фиакре.


    Он устроился напротив обеих дам и аккуратно расправил на коленях редингот.


    Воцарилось молчание.


    В воздухе витал легкий аромат благовоний. С каждым мгновением мысли молодого человека становились все более лестными для его спутниц, хотя он упорно не произносил ни слова.


    «Наверное, они опоздали на свидание и вот возвращаются в Версаль, — размышлял он. — Напуганные случившимся, немного сконфуженные. Только богатые дамы могут так запросто бросить кабриолет и такую прекрасную лошадь. А что денег у них при себе нет… Это ничего не значит. Но что за глупая идея говорить на иностранном языке? Ведь они определенно обе — француженки. Впрочем, и это тоже говорит об их воспитании. А какие они изысканные!.. И младшая — она так трогательно его упрашивала… Старшая же столь величественна и благородна…»


    Дамы тоже думали о молодом офицере. Наконец старшая обратилась к своей спутнице — на сей раз по-английски:


    — Готова поспорить, что наш бедный спутник сейчас умирает от скуки.


    — Еще бы, ведь наш разговор был не слишком увлекательным, — улыбнулась Андре.


    — Он не показался вам человеком весьма порядочным?


    — Несомненно.


    — Он носит морской мундир.


    — Я не разбираюсь в мундирах.


    — Это морской офицер, а все моряки — хорошего происхождения. Мундир ему весьма к лицу. Да он вообще красивый мужчина.


    — Прошу прощения, сударыня, — на превосходном английском перебил ее офицер, — должен сознаться, что и английский я понимаю весьма хорошо.


    Дама засмеялась:


    — В таком случае, вы могли заметить, что мы не говорил о вас ничего дурного. Что ж, не будем стесняться и впредь будем употреблять один только французский.


    — Спасибо, сударыня. Если мое присутствие вас обременяет…


    — Выбросьте подобные мысли из головы, ведь мы сами просили вас сопровождать нас.


    — Мы сейчас опрокинемся! Берегитесь! — вскрикнула Андре и положила руку быстрым движением на плечо молодого офицера.


    Это прикосновение заставило его вздрогнуть. Он попытался пожать ее пальцы, но Андре, быстро отдернула руку. Движение молодого человека было естественным и простым, но так же естественно он смирился с тем, что Андре отстранилась.


    Снова наступило гнетущее молчание.


    Наконец офицер, которому такое большое удовольствие доставила нежная ручка, решил завладеть ножкой.


    Он осторожно вытянул ногу, надеясь встретить туфельку Андре, но каким бы ловким он ни был, не нашел ничего из искомого. Зато случайно он задел ногу старшей дамы.


    — Кажется, я вам мешаю, сударь? Простите, — хладнокровно молвила она.


    Молодой офицер залился краской. Хорошо, что ночь была достаточно темной, и дамы, как он надеялся, ничего не заметили.


    Без слов все было сказано между ними.


    Мало-помалу странное ощущение овладело его душой.


    Он чувствовал близость двух прекрасных женщин. Он не прикасался к ним и видел их, не видя. Постепенно он привыкал к их присутствию и сам себе начал казаться лишь частицей их жизни.


    Дамы тихо переговаривались, офицер молчал.


    Однако он держался настороже и то и дело улавливал отдельные слова, доносившиеся до него:


    — Час поздний…


    — Двери…


    — Повод выйти…


    Наконец фиакр остановился.


    Они прибыли на место.


    Какое волшебство сократило долгие часы езды? Молодой человек не мог этого сказать.


    Кучер повернулся к переднему окошку.


    — Версаль! — объявил он.


    — Где вы желаете, чтобы вас высадили? — спросил офицер у своих спутниц.


    — Плас д’Арм.


    — Плас д’Арм! — крикнул офицер кучеру. Поколебавшись, он повернулся к дамам: — Вот вы и дома.


    — Благодаря вашему великодушию.


    — Мы столько беспокойства вам причинили! — добавила Андре.


    — Пустяки.


    — Никогда мы этого не забудем, сударь, но назовите нам ваше имя.


    — Да, — подхватила вторая дама, — вы же не желаете лишиться своего луидора?


    — Сдаюсь, — офицер выглядел задетым. — Я граф Оливье де Шарни, офицер королевского флота.


    — Шарни, — повторила старшая. Судя по ее тону, это имя навечно отпечаталось в ее памяти.


    Фиакр остановился.


    Старшая дама отворила дверцу и спрыгнула на землю, протягивая руку своей младшей спутнице.


    — Сударыня, позвольте предложить вам руку, — граф де Шарни поспешил за ней. — Вы же еще не дома. Я провожу вас до дверей.


    — Нет! — одновременно вскрикнули обе женщины.


    — Прошу вас, останьтесь галантным до конца, — добавила старшая. — Мы искренне вам признательны, признательны от всего сердца. Поэтому мы даже не потребуем, чтобы вы дали нам слово.


    — Какое слово?


    — Закрыть дверцу и приказать кучеру возвращаться в Париж. И даже не оборачиваться, чтобы посмотреть нам вслед.


    — Кто я такой, чтобы возражать? Кучер, бездельник ты эдакий, едем в Париж!


    Фиакр быстро покатил по дороге. Колеса стучали, и не слышно было, как вздыхает молодой человек. А он разлегся на подушках, которые еще хранили благоухание двух незнакомок.


    Обе женщины стояли на месте и ждали, пока фиакр скроется из виду. Только после этого они направились ко дворцу.

  


  
    
      Глава 6


      Королевское распоряжение

    


    


    Часы на церкви Людовика Святого пробили три четверти. Бой часов донесся до слуха женщин вместе с воем ветра.


    — Без четверти двенадцать! О боже! — воскликнули они.


    — Калитки закрыты, — добавила Андре.


    — Это меня не волнует, Андре. Будь калитка открытой, мы все равно не прошли бы через главный двор. Идемте же скорее — мы пройдем мимо фонтанов.


    Они повернули направо и обошли дворец: с той стороны имелся особый проход, ведущий в сады.


    — Маленькая дверь заперта, Андре.


    — Постучимся!


    — Нет, лучше позовем. Лоран должен ждать меня. Я предупредила его, что могу вернуться поздно.


    — Хорошо.


    Андре подошла к двери.


    — Кто идет? — спросил изнутри чей-то голос.


    — Это не Лоран! — испугалась молодая женщина.


    — Да, Лорана здесь нет! — отвечал суровый голос.


    — Лоран вы или нет, открывайте! — приказала Андре.


    — Не открою!


    — Но, друг мой, разве вам неизвестно, что Лоран всегда нам открывает?


    — Плевать мне на Лорана! У меня приказ!


    — Мы — фрейлины ее величества, живем во дворце. Мы хотим вернуться домой!


    — Ну, а я — Залишамаде, швейцарец Первой роты. Я поступаю отнюдь не так, как Лоран, и оставлю вас снаружи!


    — Друг мой, — пыталась улестить его Андре, — я понимаю, что вы хороший солдат и исполняете приказ, как и подобает хорошему солдату. Поверьте, я вовсе не хочу заставлять вас нарушить его. Прошу лишь об одном: дайте знать Лорану — наверняка он поблизости.


    — Я не могу оставить пост.


    — А кто дал вам этот приказ?


    — Король.


    — Король? — обе дамы быстро переглянулись. — Мы погибли!


    — Ну, ну! — утешительным тоном произнесла старшая. — Существуют и другие двери!


    — Сударыня, если заперта эта, значит, заперты и все остальные!


    — Ты права, — признала старшая. — Ах, Андре, Андре, король сделал страшный ход. — В ее тоне прозвучало презрение.


    Запертая дверь находилась в глубокой нише. Вдоль толстой стены тянулись каменные скамьи.


    На одну из скамей упали путешественницы. Они были близки к отчаянию.


    — Завтра, завтра все узнают! — прошептала старшая.


    — Мужайтесь, сударыня! Вы такая сильная, а я такая слабая — кто бы мог подумать, что я буду ободрять вас!


    — Тут какой-то заговор, Андре, я это чувствую. Не бывало еще ничего подобного, никогда двери не оказывались запертыми передо мной! Я умру, Андре, смотри — я умираю!


    Она откинулась к стене. Казалось, силы оставили ее.


    И тут послышались шаги. Кто-то быстро шагал по белой мостовой Версаля. Не заметив обеих женщин, какой-то человек стремительно приблизился к двери и постучал. Раздался голос — голос легкомысленного и веселого молодого мужчины.


    — Лоран! — окликнул он незримого стража.


    — Брат! — произнесла старшая из дам, быстро и легко дотронувшись до плеча молодого человека.


    — Королева! — отскочив на шаг, он сорвал с головы шляпу и поклонился.


    — Тише! Добрый вечер, брат, — прошептала королева.


    — Добрый вечер, сударыня, то есть — добрый вечер, сестра. Кто с вами?


    — Мадмуазель Андре де Таверне.


    — А-а, отлично! Итак, добрый вечер, мадмуазель!


    — Ваше высочество! — Андре поклонилась.


    — Вы собираетесь уходить, сударыня? — поинтересовался молодой человек.


    — О, нет!


    — Значит, возвращаетесь?


    — Именно. Мы очень хотели бы вернуться!


    — Разве вы не звали Лорана?


    — Конечно, звали!


    — Так почему вы все еще снаружи?


    — Позовите его — и увидите.


    Молодой человек, в котором читатели несомненно узнали графа д’Артуа, наклонился к двери.


    — Лоран! — стучась, крикнул он.


    — Прекрасно! Отличную шутку следует повторить несколько раз! — отозвался швейцарец. — Предупреждаю: если вы не прекратите допекать меня, я доложу офицеру.


    — Что это значит? — озадаченный молодой человек повернулся к королеве.


    — Это значит, что Лорана заменили швейцарцем.


    Принц вновь принялся звать Лорана и наконец поднял такой грохот, колотя в дверь эфесом шпаги, что взбешенный швейцарец заорал:


    — Прекрасно! Я зову офицера!


    — Черт тебя побери, бездельник! Зови, зови его скорее! Этого-то я уже четверть часа и добиваюсь!


    С противоположной стороны запертой двери раздались шаги. Королева и Андре заняли позицию позади графа д’Артуа, готовые в любое мгновение проскользнуть в проход, который, по всей вероятности, вот-вот откроется перед ними.


    Слышно было, как швейцарец объясняет кому-то причину всего этого беспорядка.


    — Какие-то дамы, господин лейтенант, а с ними и мужчина, который обозвал меня бездельником. Намерены ворваться силой.


    Принц возвысил голос:


    — Чего же удивительного в том, что мы хотим войти, коль скоро все мы живем во дворце?


    — Быть может, ваше желание и естественно, сударь, да это запрещено, — отвечал офицер.


    — Запрещено? Кем?


    — Королем.


    — Король приказал вам прогнать своего брата как вора или попрошайку? — Принц был вне себя. — Я — граф д’Артуа, милостивый государь! Черт вас раздери! Здорово же вы рискуете, заставляя меня прыгать под запертой дверью!


    — Бог свидетель, ваше высочество, — вздохнул офицер, — я с радостью отдал бы за вас жизнь, да вот его величество король оказал мне высочайшую честь, доверив охранять эту дверь. Он говорил со мной лично и приказал, чтобы я не открывал никому, даже ему самому, если он вздумает появиться после одиннадцати. Смиренно прошу вас простить меня, но я солдат. Даже если бы я увидел за этой дверью самоё ее величество королеву, дрожащую от холода, я ответил бы ее величеству то же самое, что только что имел несчастье ответить вам.


    После этого офицер преспокойно возвратился на свой пост.


    — Мы погибли! — королева сжала руку своего деверя.


    — Кто-нибудь знает о том, что вы уходили? — после минутного молчания осведомился он.


    — Понятия не имею! — отвечала королева. — Все, что мне известно, — так это то, что завтра из-за моего неосторожного, но вполне невинного поступка разразится ужасный скандал. Среди приближенных короля у меня есть враг, и я прекрасно его знаю!


    — Это так, сестричка, это возможно. Мелькнула тут у меня одна мысль… Э, черт побери, не глупее же я его! Хотя по части образованности мне с ним, конечно, не сравниться.


    — Кого вы имеете в виду??


    — Дьявол и все его слуги! Его высочество графа Прованского, кого же еще!


    — Так вы подтверждаете, что он — мой враг?


    — Да разве он не враг всего прекрасного, молодого, свежего? Разве не ненавидит он все, что ему самому недоступно?


    — Что вам известно об этом приказе, дорогой брат?


    — Кое-что известно; давайте же для начала уйдем отсюда — тут холод собачий! Идемте со мной, дорогая сестра!


    — Куда же?


    — В одно местечко. Там, во всяком случае, будет нам тепло. Идемте скорей, а по дороге я расскажу вам, что думаю по поводу закрытой двери. Ну, граф Прованский, ну дражайший и недостойный мой братец!.. Дайте же мне руку, сестра, беритесь за другую руку, мадмуазель де Таверне!


    Все трое зашагали прочь от запертой двери.


    Королева настойчиво возвращалась к волновавшей ее теме.


    — Так что вы говорили о графе Прованском?..


    — Нынче вечером, поужинав у короля, он прошел в большой кабинет. Днем король имел длительную беседу с графом Гаагским, а вот вас мы не видели.


    — В два часа я отправилась в Париж.


    — Я-то прекрасно знал об этом; король же, — простите меня за эти жестокие слова, дорогая сестра, — но король думал о вас не больше, чем о Гарун-аль-Рашиде и его великом визире Джаффаре… Так вот, его величество вел пространную беседу о географии, весьма занимавшем его предмете. И вдруг граф Прованский объявил: «Я хотел бы засвидетельствовать мое почтение королеве».


    — Боже! — вырвалось у Марии-Антуанетты.


    — «Королева ужинает у себя!» — отвечал король. «Ах, вот как… А я считал, что она в Париже!» — прибавил наш братец.


    «Нет, она у себя», — спокойно возразил король.


    «Я только что заходил к ней, однако меня даже не приняли», — сообщил граф Прованский.


    Тут я увидел, что король хмурит брови. «Ступайте!» — обратился он к своему брату и ко мне. Полагаю, оставшись один, он тотчас послал осведомиться о вас. Вам хорошо известно, что его величество терпеть не может выходок. Должно быть, он захотел вас видеть, его, нужно думать, к вам не впустили, и он, конечно же, сразу что-то заподозрил.


    — Госпоже де Мизери было приказано никого не впускать.


    — Желая окончательно удостовериться в вашем отсутствии, король отдал строгий приказ не впускать никого после одиннадцати. И вот мы с вами торчим под дверью, как бездомные бродяги.


    — Все это ужасно!


    — Полностью согласен… Вот мы и на месте.


    Принц положил ладонь на изящную резную панель.


    Дверь отворилась.


    Королева бросила быстрый взгляд на мадмуазель де Таверне; казалось, она решилась на какой-то рискованный шаг и хотела удостовериться в том, что спутница понимает это. Королева переступила порог. Выражение ее лица без слов говорило: «Полагаюсь на милость Божию!»


    Бесшумно затворилась за ними дверь.


    — Сестра! — обратился к королеве граф д’Артуа. — Перед вами моя холостяцкая квартира. Здесь я бываю один. Почти всегда один…


    — Почти, — выделила голосом королева.


    — Нет, всегда! Всегда один.


    — Давайте прекратим развивать эту скользкую тему, — королева упала в кресло. — Я ужасно устала. А ты, Андре, бедняжка?


    — У меня подкашиваются ноги, по правде сказать, и если вы, ваше величество, позволите мне…


    — Конечно, конечно, дорогая, — сказала королева, — садитесь, даже ложитесь: его высочество граф д’Артуа решил предоставить свои личные апартаменты в полное наше распоряжение… Не правда ли, Карл?


    — Целиком и полностью, сударыня!


    — Еще одно, граф!


    — Что?


    — Как нам вернуться во дворец? Есть какие-нибудь соображения?


    — Нечего и думать о том, чтобы вернуться нынче ночью. Приказ, отданный королем, запирает перед нами все двери. Однако приказ, отданный на ночное время, теряет свою силу утром; в шесть часов двери откроются! Покиньте это убежище без четверти шесть. В шкафах вы обнаружите длинные женские плащи всех цветов и любого покроя, так что вам не составит никакого труда переодеться. Неузнанными входите же во дворец, поднимайтесь к себе в спальню — а о прочем не беспокойтесь.


    — Но ведь вам тоже необходимо пристанище на ночь, а ваше мы у вас отобрали.


    — Какая ерунда! У меня есть еще по меньшей мере три — не хуже этого.


    С видимым облегчением королева рассмеялась.

  


  
    
      Глава 7


      Альков ее величества

    


    


    Предыдущая глава закончилась, надо полагать, часа в два ночи. На следующее утро, закономерно наступившее после минувшей ночи, его величество Людовик XVI покинул свое ложе. В простом утреннем одеянии фиолетового цвета, не напудренный, без орденов, — словом, в том, в чем встал с постели, король постучал в двери покоев королевы.


    Служанка, приоткрывшая дверь, тотчас узнала короля.


    — Государь!.. — ахнула она, приседая.


    — Королева?.. — бросил Людовик XVI, не считая нужным закончить фразу.


    — Ее величество еще почивает, государь.


    Оттолкнув служанку, король стремительно прошел прямо к двери и быстро повернул круглую золоченую ручку.


    — Ах, это вы, государь! — приподнимаясь на кровати, воскликнула Мария-Антуанетта.


    — Доброе утро, сударыня! — промолвил король. Голос его прозвучал кисло.


    — Какой благодетельный ветер привел ваш корабль в мою гавань, государь? — осведомилась королева. И позвала: — Госпожа де Мизери! Госпожа де Мизери! Отворите скорей окна!


    — У вас очень крепкий сон, сударыня, — усаживаясь подле кровати и обводя спальню пытливым взглядом, заговорил король.


    — Я допоздна читала книгу, государь. Если бы вы меня не разбудили, я спала бы дольше.


    — Почему вы вчера отказались принимать его, сударыня?


    — Кого? — не теряя присутствия духа, королева удивленно подняла брови. — Вы говорите о вашем брате, графе Прованском? — ее самообладание постепенно развеивало все подозрения короля.


    — Именно так, моего брата; он желал приветствовать вас, однако его оставили за дверью…


    — Так что с того?


    — Ему сообщили, что вас нет дома.


    — Так ему передали? — переспросила королева небрежным тоном. И снова позвала: — Госпожа де Мизери! Госпожа де Мизери!


    Наконец в опочивальне показалась прислужница. Она держала золотой поднос, на котором горой лежали письма, адресованные королеве.


    — Вы звали меня, ваше величество? — спросила госпожа де Мизери.


    — Да, я вас звала. Почему вчера графу Прованскому сказали, что меня нет во дворце? Ответьте же вашему королю, госпожа де Мизери, — все тем же небрежным продолжала Мария-Антуанетта, — сообщите его величеству то, что произошло, когда граф Прованский появился у моих дверей. Я этого уже не помню.
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